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JTwouyk H.B.
(Kuis, Yrpaina)

AHIJII3MHM CYYACHOI HIMEIILKOI MOBH SIK ITPOBJIEMA ITEPEKJIATY

Y cmammi ii0emvca npo ocobnueocmi ameniticokux 3ano3udeHv y CYYACHill HiMeybKiil
MOS8, CIYniHb iXHLOI acumunayii ma OesaKi JiHeGICIMUYHI ACneKmu ix nepexIady YKpaincbKoo
MO80I0.

Knrouogi cnosa: anenizm, 3anosudenis, KanoKd, yseHe 3ano3udenHs, 6I0n0GioHUK, OeKOMN-
pecis meKcny, onucosutl Nepexiao.

B cmamve paccmampusaromces 0co6eHHOCMU QH2TULICKUX 3AUMCIBOBAHULL 8 COBPEMEHHOM
HeMeyKoM A3blKe, CMeNeHb UX ACCUMUTAYUU U HEKOMOPble TUHSBUCTNUYECKUe ACNEeKMbl UX ne-
pe8o0a Ha YKpauHCKull sA3bIK.

Kniouesvle cnoea: anenuyusm, 3aumMcmeosanue, MHUMOE 3AUMCMBOGAHUE, COOMBeEN-
cmeue, 0eKOMNpeccus. mekcmd, ONUCAMEITbHbLL NePesoo.

The article deals with peculiarities of English loan-words in the modern German. The
degree of the assimilation of anglicisms is analysed. Some linguistic aspects of their translation
into Ukrainian are considered.

Key words: anglicism, loan-word, translation loan-word, imaginary loan-word, analogue,
decompression of the text, descriptive translating.
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“Bce Teye!.. 3HaYCHHS CHOTOHINIHE BXKC HE € 3HAYCHHSM 3aBTpamHiM. Hemae Mex Hi B
Yaci, Hi B IPOCTOpi, B IKUX O cNoBy Oyno HakazaHo 3ynuHATHCA [1: 79]. i cmoBa ApHiMa
¢on 3anerena, ckazani nonaa 100 pokiB TOMy, ChOTOHI CIpaBeUIUBI AK HiKoIH. MoBa — 11e
BIZIKpHTA CHUCTEMa, B sIKili TIOCTIHHO 3’SIBISIOTHCS HOBI CJIOBA, HOBI 3HAYCHHS BXKE HAasBHHUX
cniB. Tak, 3a migpaxyHKaMH HIMELBKHX JIHTBICTIB y 90-x pokax XX CTONITTS y HiMEUbKiil
MOBI 3’siBIII0Cs 750 HOBUX CTproKHEBHX CitiB 1 1500 moxiguux Big HUX [2: 155]. 3a ocranni 20
POKiB HiMelbka MOBa nioroBHUIAacs moHaa 3000 ciris.

Tlonan 40% Bin 3aranbHOI KiTBKOCTI HEOJIOTi3MIB CTAHOBISTH 3allO3WYEHHS, MEPEIyCiM
aHIIII3MH Ta 1X aMepUKaHCHKUI BapiaHT — aMepHKaHi3Mu [2: 155]. AHanoriysi TeHAEHII] cro-
CTepiratoThest i B yKpaiHChKiil MOBI.

Cepen MpUYMH 3alI03UYSHb MOXKHA HA3BaTH IOSIBY HOBUX pedyeil; BHIICPEIPKCHHs OXHUX
KpaiH 1 BiJ[CTaBaHHS IHIINX Yy PO3BHUTKY II€BHHX Tajiy3ei HayKH, TEXHIKH, MUCTEITBA; MiX-
HApOIHY cIiBOpamo y XX CTONITTI; 3alIOBHEHHS TPOTAH y CEMAaHTHYHIH CHCTEMi MOB-
PEUMITIEHTIB, IPAarHEHHS 10 YHUKHEHHS HAJAMIpHOI momiceMil 41 OMOHiMii, moTpeba y eBde-
MICTHYHIN JIEKCHIII Ta eKCIPECUBHUX CHHOHIMaX. [IpUYHHOIO OCHIICHHS BILIMBY aHIIIiChKOT
MOBH CTaJI0 HAOYTTs HEIO CTAaTyCy MDXKHAPOAHOI MOBH, I100aizaitis, po3BUTOK iHTepHeTY. Of-
HI€IO 3 MPUYMH CYYaCHUX 3al03MUYEHb 3 aHITIHCHKOI MOBH SIK HIMEI[bKI, TaK 1 yKpaiHCHKi JIiHT-
BICTH Ha3WBAIOTh OA)KaHHS IPOICMOHCTPYBATH CBOIO OCBIYEHICTH, CydacHicTh [2: 154; 3: 184].
STk 0COONUBY NMPUYMHY aHITIHCHKHUX 3all03MYCHb B YKPATHCHKY MOBY HA3HBAIOTh IPArHEHHS
110 0OMEXEHHS HaCIliAKIB BIUIMBY pociiicbkoi MoBH [3: 161], “TenaeHMir0 10 po3moaiOHeHHS 3
POCiiicbKO0 MOBOIO Ta IOLIYK aNbTePHATHBHY Liii MOBI sk Jukepeny iHHoBawuiit” [4: 190].

B 00mBi MOBH 3aII03U4y€ThCs JIEKCHKA 3 PI3HUX cep KUTTS, 30KpemMa TepMiHu y chepi
KOMII FOTepHOT TeXHiKK Ta iH(opmaniitaux Texnonorii (Doppelklick, E-Mail, Blog, googeln,
surfen, faxen; caiim, 6noe, sioghaxcyeamu, ckanyeamu), JEKCUKa CyCIUIBHO-TIOIITUIHOTO,
moOyToBOro, croptuBHOTO HHcKypey (Kollateralschaden (Bin collateral damage), No-Go-
Area, McJob, Generation @, Generation X, Realityshow, Biopic, roamen, wakeboarden;
cepepine, mineidoicep, gikend, nadnix pineiuiens, xom-002 ta iu.).

CraBJiieHHs 710 aHIIII3MIB B 000X KpaiHaX HEOHO3HAYHE. SIKII0 O/IHI BBAXKAIOTH iX 03HAKOIO
KyJIBTYPH 1 Cy4acHOCTI, TO 1HIII MiJAr0Th IX 3aCHIUI HUIIIBHIA KpUTHII. MOBY NOPIiBHIOIOTH
3 OpraHi3MoM, a aHIII3MH — 3 XBOpOOOIo, Mo Homy 3arpoxye [5: 45]. Bee wacrimie qyHarOTh
“3aKkIMKH 0 OOpOTHOM 3 HABaJIOKO HOBITHIX aHMIoamepukaHi3miB” [3: 160]. 3maBanocs 0, mo
3HaYHa KiIBKICTh 3all03MYEHUX 3 ONHI€T MOBM CNiB Majia O MOJETMINTH CHUIKyBaHHS HOCIIB
MOB-PCIHITIEHTIB, a OTXKe, 1 mepekan. [IpoTe Take MOJETIICHHS Ma€e MicIie J0 MEBHOI Mipu
nuiie y chepi iHpOpMAIIHUX TEXHONIOTIH, My3uKH. B HIIMX cdepax 3amo3uveHi eeMEHTH,
TIepeBaXKHO BIJICYTHI y CIIOBHUKAX, JIMIIE YCKJIAQJHIOIOTh PO3YMIHHSA 1 Imepexiiajg Texcry. st
L[bOTO € JCKIJIbKA IPHYNH, 3yMOBICHHX OCOOIMBOCTAMHU 3aII03UYCHb.

Bmagae B oxo, mo aHmIi3MH y HIMEIBKiii MOBI OXOILTIOIOTH Oiibllie cdep, HiX B yKpa-
THCBKIif; O/IHE CIIOBO MOXKE CTaTH BUXIJHHM IUIs KUIBKOX HOXiJHHUX. [IpH4OoMy yTBODIOIOTH-
csl SIK IMCHHHKH 1 TIPUKMETHHKH, TaK 1 AieciaoBa. OCTaHHE MajoxapakTepHe Ml YKpaiHChKOT
MOBH. AKTHBHI JAepUBalliifHi IPOLECH, B SKi BKIIOYEHI aHIIIHCHKI 3alI03MYECHHSI, MT0-PiZHOMY
CIPUHMAIOTECS y CYCIIIBCTBI 1 cepes HaykoBHiB. Jleski HiMEIbKi HAyKOBII BBA)KAIOTh, IO
aHTITII3MU — IIe aHIITCHKI CIIOBa, SIKi BYKUBAIOTHCS Y HIMEIBKiit MOBi. OTkKe, BOHH MarOTh 30e-
piraTu aHIIiCEKY BUMOBY, YTBOPEHHS ITOXiHUX BiJ HUX HEMOXJIUBE. [HII X HAaroJomIyroTh
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Ha TOMY, II[0 aHIVII3MH — L€ CJIOBa, SIKI X04a i OyIJIy 3aI103u4eHi, IPOTe BKMBAIOTHCS Y HIMEIBKii
MOBI i MAIOTh TMiJUIATaTH HOpMaM HiMelbkoi MoBH. HiMelbka BIMOBa, YTBOPEHHS TTOXiIHUX,
BIAMIHHICTh 3Ha4€Hb y HIMEIbKiil MOBI BiJl 3HaUCHb Y MOBI JUKepeli — HOpMalslbHi SBUINA [5:
50-51]. Taka mo3uLisl HAYKOBLIB IPH3BEa J0 TOTO, IO 3HAYHA KIIBKICTh 3aI103UYEHb HE Ma€e
€/IMHOTO YHOPMOBAHOTO HANMCAHHS, IMCHHUKY MAIOTh MOABIHHMI Pifl, 1i€CIIOBAa MOXKYTh MaTH
nozBiitHy dopmy Préteritum i Partizip II (n/m (pinxo) Biopic — Bio-Pic — biopic — 6iozpa-
Giunuii pinom; f Dokusoap — Doku-Soap — Docu-Soap — Docu-soap — Doku Soap — Docu
Soap — TeneBi3iHUIA KaHp, IO MOEJHYE SIEMEHTH JOKyMEHTAIbHOTO (BiTbMy Ta MHIBHOI
omepu; piercen (Bif to pierce) — pooumu nipcune — (Prat.) piercete, piercte; (Part. 11) gepiercet,
gepierced). Y BUNa/IKy 3 1I€CTIOBaMH BIIJa€ B OKO, 1110 XapaKTepHHUil 11t HiMerbkoro Partizip
II mpedike ge- npucyTHiil 3aBXk/H, a cypikc MOXKe BKHMBATHCS a00 HIMEIbKHH -7, 00 aHITiH-
ChKHH -d. IMEHHUKYM yTBOPIOIOTH MHOKHHY 3[€0UIBIIOTO 32 JOMOMOTOI0 XapaKTEPHOTO ISt
aHTIIIHCHKOI MOBY 3aKiHUYEHHSI -S, TIPOTE 1HKOJIM BUKOPUCTOBYIOTHCS HIMEIbKI 3aKiHYCHHS (m
Cybernaut (-en, -en) — akmugnuil Kopucmyeay iHmepHemy). AHITI3MH 3alI03UIYIOTHCS TAKOXK
LIUTSIXOM KanbKyBaHHsI. L{ikaBuil (akTt, moB’si3aHuil 3 Mepexeto Twitter, HaBeICHO Yy )KypHa-
ni “Der Sprachdienst” 1/10: nroanHy, sika 4acTo YMTA€ TOBIJOMIICHHS OXHOTO KOPHUCTYyBada,
HasuBatots Follower, ipote HepiaKo TparusieThes Horo nepekian Verfolger, sxwii 3a3Bnyait
BUKJIMKA€ HETAaTUBHI acowiamnii. AJie Ipyu BUKOPUCTaHHI y 3B’s13Ky 3 Twitter Taka KOHOTAIisI HE
aKTyallizyeTbcs. B ykpalHChKilf MOBI JIGKCHYHHI BiIMOBITHHUK IIHOTO CIIOBA BiICYTHIH, OTXKeE,
JIOBOJJUTHCS BIIABATHCS 10 OIMCOBOTO NEPEKIIaly ROCHIIHUIL Yumay nogioomiens y mepexci
Twitter. Came ciioBo Twitter 4acTo TakoXX NEpeKiIafaioTs sk Gegwitscher [6: 6]. LikaBo, mio
anriiiceke Twitter Mae 3HadeHHs: 1) mieOet, medeTanHs, BipiHYaHH; 2) Oanauku, 6anaka-
HUHA; a Gezwitscher € F0To BIIIOBITHUKOM JIMINIE Y TI€pIIOMY 3Ha4eHHi. B ykpaiuchkux 3MI
TAKOX TPAIIAIOTHCS TOOAWHOKI BUNIAKK Nepekiany Twitter sk ygipinuanus.

JlocuTh YacTo Ha O3HAYECHHS OJHOTO MOHATTS YTBOPIOIOTHCS CHHOHIMIYHI PSH, SKi MO-
JKYTh BKJIFOUATH SIK JIMIIE iHIIOMOBHI CJIOBA, TaK i 1HIIOMOBHI CJI0Ba Ta iXHi HIMEIbKi KaJIbKU
(f/m (pinxo) Couchpotato (-s/-es) — moouna, siKa 4acmo nPoGOOUMs 0038LIIA nepeo meinesi-
30pom 3 conodowgamu abo cononum neuusom — Couchkartoffel, Sofakartoffel, n Reality-TV —
menebayents, sike NOKA3ye PO3PAX08AHI NEPEBANCHO HA 308HIWHIL e(heKm peanbHi, CeHCayitiHi
nooii — Realititsfernsehen, Realityfernsehen, Ereignisfernsehen).

Kpim aGcomoTHIX CHHOHIMIB, cepell 3alI03MYCHb TPAIUISIIOTHCS TaKoXK ieorpadiuni. Tak,
ciig pospizusatu McJob (husbkoonnauysana poboma, ax npasuno, y cgpepi nocaye) 1a Minijob
(nuzbroonnauyeana poboma (K npasuno, y cgepi nociyz) npu cKOpoHeHomy pobo4omy OHi).
OCKIJIBKH 9acTO HAETHCS PO COLiabHI SBUIA, HEBiIOMI B YKpaiHi, TO B IlepeKiIa i BUKOPHC-
TOBYIOTECSI IIUPOKI OMHCOBI 3BOPOTH.

OpHiero 3 MpodiIeM UIs IepeKiIaay € akTHBHE 3all03MYCHHS JI€CIIiB Y HIMEIBKY MOBY Ta
YTBOPEHHSI MOXIJHHUX 32 JOMOMOTOI0 HIMEUBKHX MpeQiKCiB, y YOMY MPOSBISETHCS MPUHIIHIT
MOBHOT eKOHOMIi. B yKpaiHCBKiil MOBI IIPOCTEIKYIOTHCSI JINILIE TOOANHOK] BUMAAKK JTIECTIBHIX
3al03UYCHb (cKanysamu, gioghakcysamit), TOMy y TIEpeKIIa/li BAKOPUCTOBYIOTBCS 3/1€0LIBIIOTO
CJIOBOCIIOTYYEHHSI, 1[0 TPU3BOANTD JI0 BIAUYTHOI JeKOMIIpecii TeKcTy (roamen — nepebysa-
mu y poyminey; bladen | inlinen | inlineskaten — xamamucs na cxeiimi (Ha IKOMy KOJIiIIaTKa
po3TalioBaHi B OJHY JiHiI0); chatten — cninkysamucs 6 yami; klicken — xnikamu (knanatu
MHUIIKOIO, 00 aKTHBYBATH Kypcop AJIS 3aIycKy porpamu); wegklicken — 3akputu mporpamy
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(xrannyBIM MuInkowo); doppelklicken — Ogiui knaynymu (muixoro); durchklicken — nepe-
enadamu ingopmayiro (TTOCTIHHO KIIAIIAIOYX MUILIKOIO); Iwittern — CniiKy8amucs y mepexci
Twitter).

Jlo nexomrpecii TeKCTy MpH MepekiIazi IPH3BOJUTH TAKOXK Te, 10 y HIMEIbKY MOBY 3a-
MO3UYYIOTHCS TPYIH CJIIB, IO MO3HAYAIOTH Pi3HI ACHEKTH OJJHOTO SIBHINA, B YKPATHCBKY K, SIK
MIPaBUIIO, 3aMI03MYYEThCS JIMIIC Ha3Ba caMoro sisuina (Twitter ® twittern, Tweet (Okpeme 10-
BimoMIIeHHS y Mepexki Twitter). [TopiBHsNMO:

Noch ehe der Bundesprdsident das Ergebnis des ersten [...] Wahlgangs in der
Bundesversammlung verkiindete, konnten die Follower einer Delegierten bereits durch einen
Tweet erfahren, dass der erste Wahlgang erfolgreich verlaufen ist [6: 6].

Ll]e 0o moeo, sk pedepanvhuil npe3udenm 02010CU8 Pe3yibmamu nepuioco mypy eubo-
pis Ha ¢hedepanvrux 3060pax, nocmiitHi yumayi nOBIOOMIEHb OOHIET 3 Oenymamox y mepexrci
Twitter Oiznanucs 3 ii ROGIOOMIEHHA, WO nepuiuil Myp UOOPIE NPOLULOE8 YCHIUUHO.

TparmistoThCs BUMAAKH, KOJIXA OJHE CJIOBO 3aMO3MUYYETHCS y Pi3HI MOBH 3 Pi3HUM 3HA4YCH-
HsiM. Tak, y HiMerbkiii MoBi Chat 03Ha4Yae KomyHikayilo @ inmepnemi, a 4am B yKPaiHCBHKIiit
— gipmyanvHe micye 3ycmpiyi 6 inmepremi. Y HIMEIbKiif MOBI B IIbOMY 3HAUCHHI BKHBAIOThCS
Chatbox, Chatline, Chatroom, Chatraum.

QdanpmmBIMH IPY3sIMHU TIEPEKIIaIada MOXKYTh CTaTH CEMAHTHYHI KaJIbKU — HasiBHI 200 3a-
MO3WYCHI paHille cJIOBa, M0 HAOYJIM HOBUX 3HA4YCHB ITiJ] BIUIMBOM iHIIOI MOBU (Sexi — uydo-
sutl, npusabausull, eghexmuuii (IEPBUHHE 3HAYCHHS: CEKCYATbHUL, CEKCYATbHO NPUBadIueUll),
surfen — wiykamu inghopmayiio 6 inmepremi (EPBUHHE 3HAYCHHS: 3aUMamucs cepineom),
downloaden — herunterladen — 3asanmasicysamu). €1UHY PEKOMEH/IAIIO MO0 MEPEKIATY
TaKUX CJIIB BUIIPAIIOBATH HEeMOXIHBO. CriocoOH Mepekiaay BapilOIOThCS Bij BiJHANICHHS
BIATIOBIZTHUKA y MOBI Iepexiagy (sexi), yTBOPEHHs CIIOBOCIONYUYEHHS (surfen) 10 CeMaHTHY-
HOTO KalbKyBaHHs (downloaden).

YV HiMelbKiii MOBI TPAIJIsAIOTHCS BUIIAJKK YTBOPEHHS HA OCHOBI aHIMIIHCHKUX MPOTOTHIIIB
BJIACHUX CJIIB 3 BIIACHUMH 3Ha4eHHsMH. Tak, MijJ BIUIMBOM aHIIilcbkoro alpha-dog (anvga-
cameyv) y 80-x pokax XX ctonitts yrBopuiocs Alphamdnnchen (40n0BiK, SIKHii TIOCITa€ Ke-
PiBHY HO3HIIi0, 0COOIMBO y HOJITHII, 1 IPOSBIISE ceOe SIK BiIaaHa, Oe3KOMIPOMiCHA JIIOJMHA),
y 90-x pokax XX cromitra 3’saBuucs Alphamann, Alpha-Tier. OcTanHe MOITIO BXKHUBATHCS
TaKOX IIOJ0 KiHOK, a y XXI cronitri Bunuku Alphaweibchen, Alphafrau, Alphamddchen.

Jlns yTBOpPEHHS HIMEIBKHUX CIIiB BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOX aHIIIHCBKI Momeni. 3 iM’aM
HiMenbKoro HaykoBist [opcta B. OnaioBcki Mo’ si3y0Th yTBOPEHHs 03HaueHHs Generation
@ (Morozi JFoau, 10 HAPOAMIINCS B €MoXy KoMl fotepa). OCHOBOIO CTallo 3armo3u4eHe 3 aH-
rilicekoi Generation X (nronn, HapomkeHi y 60-x-70-x pokax XX CTOMNITTS, SIKMX BBA)KAIOTh
BTPAuCHUM TTOKOJIIHHSIM 4epe3 He3aIOBOJICHHS KHUTTAM 1 BiICyTHICTH mineit). [Ipu nmepexia-
Il YKpaTHCBKOIO MOBOIO 3aCTOCYBAaHHS €IMHOI MOJIEi BUSBISETHCS HEMOXKIMBHUM. SIKIIO no-
Koninna (@ He BUKIMKAE MPOOIeM AJs PO3yMIiHHS, TO noKoainua X 3p03yMiuM JUisl HOCITB
YKpaiHChKOT MOBHU He Oyre, a nepudpasa empauene noKoaiHHa BUKIMYC acolliamii 3 1HIIHM
nokoJiHHAM. OTXKe, €AMHO MOXIIMBHAM Y IIbOMY Pa3si € ONMCOBHH TEPEKIIaT HOKONIHHA HAPO-
oxcenux y 60-x-70-x poxkax XX cmonimms.

IIpobnemoro s mepekiagada MOKyTh CTaTH YSBHI aHTOHIMH, SIKi TIO3HAYAIOTH SBUILA Pi3-
HOTO Xapakrepy (Give-away — pexniamnuii nooapyHox (Bl MANPUEMCTBA, TAPTii, OpraHizaii);

399



Take-away — 1) npooaoic na eynuyi cmpag wieuUoKo2o Xapyyeanisi; 2) cmpasa weuoKko2o Xapyy-
6anns). OCKUIBKY MOBa I/ie TIPO HOBI peaii, MaJTONPUAATHIMH BUSBISIOTHCS TAKOXK AHITIH-
CBbKi CIIOBHHKU, /I HaBeJICHE 3HAUCHH fake-away BIICYTHE, a I give-away TIOJJaHO 3HAUCHHS
mosap, 8i00anuii oeweo abo 0apom 3 peKiaMHOI0 MEenoio.

BiguyTHi TpyAHOIII CTAaHOBHUTH MEPEKIa] MTO3HAUYCHb THX €BPONEHCHKHX 1 MIKHAPOTHUX
SIBUII 1 TIpOIIeciB, B sIKi He BKIoueHa Ykpaina. Tak, skmo Turbokapitalismus Moxna niepe-
KJIACTH 3a JIOTIOMOTOI0 KOMOIHOBaHOI peHoMiHanii (mypbokanimanizm — ¢popma kanimanizmy,
07151 AIKOT Xapakmepna OpicHMAayis. BUKTIOYHO HA OOCACHEHH MAKCUMATbHUX NPUOYMKIe nio-
npueEMcmes i 8i0M06a Gi0 IHWUX eKOHOMIYHUX, nepedyCim coyianbHux acnekmig), To Outs 3a-
BKIM MOTPIOHO MepeKiagaTH OMnucoBo — kpainu-unenu €C, saxiy cepeduni 90-x pokie uje ne
BUKOHATU YMOBU, HEOOXIOHT 05l npUliHAMMA 00 8antomno2o cowsy; Ins — kpainu-unenu €C,
ski y cepeouni 90-x poxie 6uKoHanu ymosu, HeoOXiOHi O NPUIHAMMS 00 8ATIOMHOO COI03Y.

V piaxicHUX BUINAJKaX MOKINBE ITepedpa3yBaHHs Ha OCHOBI rpu ciiB. Taxk, Ig-Nobelpreis
— BijJ aHMI. ignoble (HN3bKUH, HUNNIT) — Mae B YKpaTHCBKiil MoBI BinnoBiguuk Ilnoéeniecoka
npemin (Bi1 wnobeny — Hic). Takuii nmepexiia;] cTaB MOXKIIMBUM 3aBJISIKH CIIB3BYYHOCTI CIIOBa
wiHobenb Ta npi3BuIa Hobens 1 TyMOPUCTHYHOMY XapaKTepy caMol mpemii.

Oco0nuBicTIO HIMEIIEKOT MOBH € Tak 3BaHi ysBHI 3ano3uuenHs (Scheinentlehnungen), siki,
Oy/lydH CXOXKMMH Ha aHIIHCBKI CJIOBA, B aHIIIMCBHKiM MOBI abo0 BigcyTHi, ab0 MaroTh iHmi
3HaueHHs. Tak, Youngtimer yrBopuiocs 3a ananoriero 1o Oldtimer, sixe Oyno 3ano3uueHe 3
AHITIHCHKOT MOBH, JIe Ma€ 3HAYCHHS HeMOI00d I0OUHA, WO NPOJICUBAE 8 OOHOMY MICYi nNPOMsi-
20M mpusanozo 4acy, a'y HiMeIbKiii MOBI HaOyIl0 3HAUSHHS pempo-asmomoobins. Youngtimer
TAKOX ITO3HAYA€E PETPO-aBTOMOOLNIB, TpoTe Monoxmuii 3a Oldtimer. Pi3Hi mxepena BiTHOCITH
1o Youngtimer aBromo0ini BumyckiB 60-80-x pokiB XX cromitrs. [lepexian nux aBoX CIiB
YKpPaTHCHKOIO MOBOIO MOXKJIMBHH JIMIIIE 32 JJOTIOMOTOIO TillepOHIMa pempo-agmomooins.

Cepen 3amo3MUeHb 3 aHITIHCHKOI MOBH TPAIUISIOTHCS TakoK adpesiarypu. [Ipudaomy ne-
sIKI 3 HUX (YHKIIOHYIOTB i B YKpaiHCBKiil MoBi ((HiM.) WAP (Wireless Application Protocol)
— (yxp.) WAP, (uim.) USB (Universal Serial Bus) — (yxp.) USB), iHmii »x MaroTh JIHIIE 110-
BHI BIIOBITHUKY B yKpaiHchkiit MoBi (VR (Virtual Reality) — sipmyanena peanvnicme, PDA
(Personal Digital Assistent) — yinikomn tomep, opeenaiizep, siKuil Mac ceHCOpHULL eKpaH, 00-
CY208YEMbCS 30 OONOMO20I0 CHIUNIOCA).

Jleski aOpeBiaTypu MaloTh KiUTbKa 3HAYEHb 1 BIJIIOBIJHO pi3HI BiJITOBIHUKH B yKpa-
fHCBhKiM MoBi. Tak, yxke 3ragyBane PDA Mae Takox 3HAYEHHS NepuoypaibHa amecmesis
(Periduralanesthesie); PC — 1) (Personal Computer) nepconanvnuii komn’iomep (I1IK); 2)
(Political correctness) norimuuna kopexmuicme. 3aBISKA TOMY, IO TaKi abpeBiaTypH (yHKII-
OHYIOTH B a0COJIOTHO Pi3HUX cepax, TPYTHONIIB PH MepeKIa i He BUHUKAE.

3arajyioM aHaJl3 IOKa3ye, 0 HalfgacTillle BiAMOBITHUKY B YKPAiHCHKiif MOBI MaroTh 3a-
MIO3WYCHHS TEePMIHOJIOTIYHOTO XapakTepy. [Ipo0ieMoro € Momryk BiJIIOBIJHUKIB NO3HAYEHb
SIBUIN, SIKI MAlOTh HE3HAYHY aKTyaJbHICTh JUI YKpaiHH, IPOTE € JOCUTH aKTyalbHUMH JUIS
Himeuunnu, a oTXe, 4acTo 3raayloThCs SIK Y ITyOTIIUCTHIN, TaK 1 y T0OOyTOBOMY JUCKYpCi. AH-
ITi3MH, 0 MO3HAYAIOTh COLialIbHI SBUIIA, IPOIIECH €BPOIIEHCHKOT UM MIXKHAPOTHOT HOJIITHKH,
MOHSTTS TOOYTOBOTO JUCKYPCY JOCHTH YacTO MOXKHA IIEPEKIJIACTH JIMIIE OIicoBo. Bee me 3y-
MOBIJIIOE HEOOXiHICTB SIK TPOBEICHHS IPYHTOBHOTO 3iCTaBHOTO aHAI3Y aHIVII3MIB y HIMELBKIi
Ta yKpaiHCBKilf MOBaX, Tak i pO3pOOKH Cy4acHUX CIOBHHKIB IHITOMOBHUX CIIB, @ TAKOX JIBO-
MOBHHX CJIOBHHKIB HEOJIOTi3MiB.
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3ATAJIBHI MOBHI TPOBJIEMM IMEPEKJIAJTY HEEBPOITIEMCHKUX
«PINIOCOPCBKUX» TEKCTIB

Y cmammi posensioaromvca 3aeanvHomo6Hi npobnemu nepekiadayvkoi adanmayii y €6-
PONeicLKY KyIbmypy cXiOHux @inocoghcokux mpaouyitl, ananizyiomscs npakmudni cmpamezii
nepexnady cXionux (inocogcobrux mekcmie y peanisax €6ponetcbKo2o 1020YeHmpusmd.

Knrwuosi crosa: nepexnao, cxiona ginocois, ginocopcokuii mekcm, cmpamezis, mMuc-
JIeHHsl, MOBd

B cmamve paccmampusaromes 0bujesizbikosble npodiemvl nepesoOHeckol adanmayuu 6
€BPONEUCKYI0 KYIbMYPY B0CMOUHBIX UIOCOPCKUX MPAOUYUll, aHATUSUPYIOMCA NPAKMU4ec-
Kue cmpame2uu nepesooa 60CMOYHbIX QUIOCOPCKUX MEKCIO8 68 Peanusx eBPONeticKozo J1o-
20yenmpusma.

Knruesvie cnosa: nepe6oo, éocmounas gunocopus, gunocopcekuii mexkem, cmpameus,
Mblulienue, A3blK

The article elucidates the pantolinguistic problems of the European culture's translational
adaptation of the Eastern philosophic traditions and analyses practical strategies for
translation of the Eastern philosophy s texts in the context of the European logocentrism.

Key words: translation, Eastern philosophy, philosophic text, strategy, thinking, language
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